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内容概要

　　《高级翻译十二讲》全书共十二讲，从内容上可将前后六讲分作上下两篇。
归纳起来，上篇所谈应属于理论范畴的问题，下篇则偏重实践。
在上篇里，作者谈了与翻译有关的六个问题：翻译界说、翻译这一行、译者条件、中文进补、英汉对
比和翻译标准。
其中，作者把“翻译这一行”和“中文进补”单独提出来进行讨论很有必要，也很新鲜。
在下篇里，作者集中讨论了词语翻译、口号翻译、公示语翻译、名称翻译、辞格翻译和全译与变译。
这六个问题有很鲜明的实践性，特别是口号翻译、公示语翻译和名称翻译，涉及社会文化生活的诸多
方面，也是目前出现问题比较多的地方，提出来详加讨论很有现实意义。
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作者简介

杨全红，现重庆市人文社科基地（四川外语学院外国语文研究中心）教授、博士，中国翻译协会第六
次会员及重庆市翻译学会理事。
主要研究方向为翻译理论与实践，在中国译论（史）、应用文体翻译及汉英词语翻译等方面略有心得
。
迄今在《中国翻译》、《中国外语》、《外语教学》、《辞书研究》、《修辞学习》、《上海翻译》
、《中国比较文学》、《中国科技翻译》、《中国科技术语》、《上海科技翻译》、《解放军外国语
学院学报》、《四川外语学院学报》等刊物发表文章数十篇，在知识出版社、辽宁教育出版社、吉林
人民出版社、安徽科技出版社等出版专著、译著、教材及工具书十余部。
部分成果被《中国社会科学文摘》及《中华翻译文摘》等转载或收录，部分成果在网上被荐为英语专
业翻译课程必读书目。
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书籍目录
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翻译之魅第三讲 译者条件  1.通用条件    1.1 翻译教程中观点    1.2 其他翻译书籍中观点    1.3 论文中观点 
2.文学译者的条件    2.1 常规条件    2.2 别样条件  3.“老三条”跟进    3.1 扎实的语言功底    3.2 广博的知
识面    3.3 良好的职业道德  4.译者条件辩证    4.1 语言问题    4.2 知识面问题    4.3 译德问题  5.谁能翻译第
四讲 中文进补  1.中文之重  2.中文尴尬    2.1 中文式微    2.2 翻译腔举例  3.中文进补    3.1 白话之弊    3.2 文
言价值    3.3 文言补课    3.4 认真读书    3.5 珍爱母语第五讲 英汉对比  1.英汉对比与翻译  2.英汉对比散论 
3.汉英对比中应注意的问题    3.1 汉英对比，执著自乐    3.2 汉英对比，慎言优劣    3.3 汉英对比。
辩证而观  4.英汉区别举例    4.1 三S要点    4.2 人称与物称    4.3 形合与意合第六讲 翻译标准  1.论点瞥观 
2.标准跟进    2.1 案本    2.2 求信    2.3 神似    2.4 化境  3.标准细化  4.标准分级第七讲 词语翻译  1.词语联想 
2.词语色彩  3.词义轻重  4.词义选择    4.1 根据词类确定词义    4.2 .根据专业确定词义    4.3 根据上下文确
定词义    4.4 据语境确定词义  5.词义引申    5.1 词义转译    5.2 词义具体化    5.3 词义概略化第八讲 口号翻
译  1.时政口号翻译    1.1 It's the economy，stupid！
    1.2 发展是硬道理    1.3 不管黑猫白猫，捉住老鼠就是好猫  2.体育口号翻译    2.1 新北京新奥运    2.2 同
一个世界同一个梦想    2.3 绿色奥运，人文奥运，科技奥运    2.4 祥和亚运，绿色亚运，文明亚运  3.城
市口号翻译    3.1 桂林山水甲天下    3.2 拜水都江堰问道青城山    3.3 礼仪重庆诚信重庆知识重庆魅力重
庆    3.4 住在杭州，游在杭州，学在杭州，创业在杭州  4.广告口号翻译    4.1 英汉广告口号翻译    4.2 汉
英广告口号翻译第九讲 公示语翻译  1.译文现状  2.劣译原因  3.劣译整治    3.1 洋为中用    3.2 借水行舟   
3.3 自主跟进    3.4 外部管制第十讲 名称翻译  1.观点摭拾    1.1 散论    1.2 名从主人    1.3 约定俗成  2.人名
翻译  3.地名翻译  4.品名翻译  5.译名更易第十一讲 辞格翻译  1.绕口令翻译  2.回文翻译  3.歇后语翻译  4.
音韵翻译  5.飞白翻译  6.谜语翻译  7.对联翻译  8.双关语翻译  9.文字游戏翻译第十二讲 全译与变译  1.全
译  2.变译    2.1 变译简论    2.2 变译举例主要参考文献
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章节摘录

　　——我向来总认为翻译比创作容易，因为至少是无须构想。
但到真的一译，就会遇着难关⋯⋯一直弄到头昏眼花，好像脑子里面摸一个急于要开箱子的钥匙，却
没有。
（鲁迅）　　——翻译的困难，实在不下于创作，或且难过创作。
⋯⋯真正精妙的翻译，其可宝贵，实不在创作之下；而真正精妙的翻译，其艰难实倍于创作。
“处女”固不易得，“媒婆”何尝容易做呀！
（茅盾）　　——一般人总觉得创作难而翻译易，只有搞过翻译工作的人才知道翻译也不容易。
创作可以“写你熟悉的”，翻译就不能完全由自己做主了。
即使以全篇而论可以算是“熟悉”了，其中还是难免有或大或小或多或少的问题，非把它解决不能完
成你的任务。
（吕叔湘）　　——我们研究一部文学作品，事实上往往不能够而且不需要一字一句都透彻了解的。
对有些字、词、句以至无关重要的章节，我们都可以“不求甚解”，一样写得出头头是道的论文，因
而挂起某研究专家的牌子，完全不必声明对某字、某句、某典故、某成语、某节等缺乏了解，以表示
自己严肃诚实的学风。
翻译可就不同，只仿佛教基本课老师的讲书，而不像大学教授的讲学。
原作里没有一个字可以滑过溜过，没有一处困难可以支吾扯淡。
一部作品读起来顺利容易，译起来马上出现料想不到的疑难，而这种疑难并非翻翻字典、问问人就能
解决。
（钱锺书）　　——为什么说“译事难”呢？
首先我觉得，假如我们把翻译当做是一件严谨的工作的话，那么它并不像有些人所想象的那么容易，
以为你只要懂得一种外国语言，再依靠一部好的字典，就能把任何东西都翻译出来，可是事实上并不
是这样。
⋯一其次我觉得，一个翻译工作者在翻译过程中所遇到的种种困难和艰苦，也绝不是任何一个读者能
从译文中的字里行间读得到或是猜得出来的。
（戈宝权）
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